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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. Whatever is in the
heavens
and
whatever is on the
earth is exalting
Allah.
To
Him
belongs
dominion,
and to Him belongs
[all] praise, and He
is over all things
competent.

S. Maududi
1. Whatever is in the
heavens
and
whatever is in the
earth is glorifying
Allah. His is the
sovereignty and His
the praise and He has
power over all.

Yousuf Ali
1. Whatever is in the
heavens and on earth,
does
declare
the
praises and glory of
Allah: to Him belongs
dominion, and to
Him belongs praise:
and He has power
over all things.

M. Pickthall
1. All that is in the
heavens and all that
is in the earth
glorifies Allah; unto
Him
belongs
sovereignty and unto
Him belongs praise,
and He is Able to do
all things.

2. It is He who
created you, and
among you is the
disbeliever,
and
among you is the
believer. And Allah,
of what you do, is
Seeing.

2. He it is who
created you; yet some
of
you
are
disbelievers and some
are believers, and
Allah sees whatever
you do.

2. It is He who has
created you; and of
you are some that are
unbelievers,
and
some
that
are
believers: and Allah
sees well all that you
do.

2. He it is who
created you, but one
of you is a disbeliever
and one of you is a
believer, and Allah is
Seer of what you do.

3. He created the
heavens and earth in
truth and formed
you and perfected
your forms; and to
Him is the [final]
destination.

3. He has created the
heavens and the earth
with the truth and
has shaped you, and
shaped you well, and
to Him you have to
return in the end.

3. He has created the
heavens and the earth
in just proportions,
and has given you
shape, and made
your shapes beautiful:
and to Him is the goal.

3. He created the
heavens and the earth
with truth, and He
shaped you and made
good your shapes,
and unto Him is the
journeying.

4. He knows what is
within the heavens
and earth and knows
what you conceal
and
what
you
declare. And Allah is
Knowing of that
within the breasts.

4.
He
has
the
knowledge
of
everything in the
heavens
and
the
earth: He knows
whatever you hide
and whatever you
reveal, and He knows
the very secrets of the
hearts.

4. He knows what is
in the heavens and on
earth; and He knows
what you conceal and
what you reveal: yea,
Allah knows well the
(secrets)
of
(all)
hearts.

4. He knows all that
is in the heavens and
the earth, and He
knows what you
conceal and what you
publish. And Allah is
Aware of what is in
the breasts (of men).

5. Has there not
come to you the
news of those who
disbelieved before?
So they tasted the
bad consequence of
their affair, and for
them is painful doom.

5. Has not the news
reached you of those
who had disbelieved
before. So they tasted
the evil results of
their deeds? And
there awaits them a
painful torment.

5. Has not the story
reached you, of those
who rejected faith
aforetime? So they
tasted the evil result
of their conduct; and
they had a grievous
penalty.

5. Has not the story
reached you of those
who disbelieved of
old and so did taste
the ill effects of their
conduct, and theirs
will be a painful
doom.

Al-Quran

لس ٰمو ٰ ِّت َو َما
ِِّ ٰ ِّ يُ َسبِّ ُح
َ لِل َما ِِّف ا
ُُ َ ُ َول
ِ ِّ ِِّف ااۡل َ ار
ُ ض ل َ ُُ اۡا ُۡ ا
ٍَشء
ا اۡل َ ام ُِد َو ُه َو عَ ٰٰل كُ ِّل َ ا
ِ ِِِ ِقَ ِّديار

ُهِ َو ال َ ِّذ اى َخَۡقَ ُك ام فَ ِّمنا ُك ام
فِّ ِّ م ِّم
الِل ِِّبَا
ُ ٰ كَا ر َومنا ُك ام ُ اؤ نِ َِو
ِ ِِِ ي
ِ تَ اع َمۡ ُ او َن ب َ ِّص ا

لس ٰمو ٰ ِّت َو ااۡل َ ار َض
َ َخۡ َ َق ا
م فَا َ اۡ َس َن
ِبِّا اۡلـ َ ِّق َو َص َو َر ُك ا
ِ ِِِ ي
ُِ م َواِّلَي ا ُِّ اۡا َ ِّص ا
ُِص َو َر ُك ا

لس ٰموٰ ِّت
َ ِي َ اعۡ َ ُم َما ِِّف ا
َو ااۡل َ ار ِّض َوي َ اعۡ َ ُم َما ُت ِّس ُر او َن
ِّۡوما ُت اع
ِّ الِل عَِّۡي ٌۢم بِّ َذ
ن
ات
ِ
و
ِ
ن
و
ُ
ٰ
َ
ا
ََ
َ
ُ ا
ِ ِ ِ الص ُد او ِِّر
ُ
ا َل َ ام يَااتِّ ُك ام نَبَـ ُؤا ال َ ِّذي ا َن كَ َف ُر اوا
ال اَ ام ِّر ِّه ام
ِ ُ ِّم ان قَب ا
َ َ ل فَ َذا ُق اوا َوب
ِ ِِِ َِو ََل ُ ام ع َ َذاب ا َلِّيام

Sahih Intl
6. That is because
their
messengers
used to come to them
with clear evidences,
but they said, "Shall
human beings guide
us?" and disbelieved
and turned away.
And Allah dispensed
[with them]; and
Allah is free of need
and praiseworthy.
7.
Those
who
disbelieve
have
claimed that they
will
never
be
resurrected.
Say,
"Yes, by my Lord,
you will surely be
resurrected;
then
you will surely be
informed of what
you did. And that,
for Allah, is easy."
8. So believe in Allah
and His Messenger
and
the
Quran
which We have sent
down. And Allah is
Acquainted
with
what you do.
9. The day He will
assemble you for the
Day of Assembly –
that is the day of
deprivation.
And
whoever believes in
Allah
and
does
righteousness – He
will remove from
him his misdeeds
and admit him to
gardens
beneath
which rivers flow,
wherein they will
abide forever. That
is
the
great
attainment.
10. And those who
disbelieved
and
denied Our verses –
those
are
the
companions of the
Fire,
abiding
eternally
therein;
and wretched is the
destination.
11.
No
disaster
strikes except by
permission of Allah.

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

6. That is because
their messengers came
to them with clear
signs, but they said,
"Shall mere human
show us guidance?"
So they refused and
turned away; then
Allah also became
indifferent to them,
and Allah is indeed
independent
and
worthy of all praise.
7. The disbelievers
assert that they shall
never be raised up
from death. Say to
them, "Nay, by my
Lord!
You
shall
certainly be raised
up; then certainly
you shall be told what
you have done. And
this is an easy thing
for Allah to do."
8. Therefore, believe
in Allah and His
Messenger and in the
light that We have
sent down. Allah is
aware of whatever
you do.

6. That was because
there came to them
apostles with clear
signs, but they said:
"Shall (mere) human
beings direct us?" So
they rejected and
turned away. But
Allah can do without
(them): and Allah is
free of all needs,
worthy of all praise.

9. The day He will
gather you together
on the Day of
Gathering. That will
be a day of mutual
loss and gain among
the people. Whoever
believes in Allah and
does good works,
Allah shall shake off
his sins and will
admit
him
into
gardens, underneath
which canals will be
flowing, to dwell
therein forever. This
is
the
supreme
success!
10. And those who
disbelieve and treat
Our revelations as
false shall be the
inhabitants of Hell to
dwell therein forever,
and that is a most evil
abode!

9. The day that He
assembles you (all)
for
a
Day
of
Assembly, -- that will
be a day of mutual
loss and gain (among
you), and those who
believe in Allah and
work righteousness, - He will remove
from them their ills,
and He will admit
them to
gardens
beneath which rivers
flow, to dwell therein
forever: that will be
the
supreme
achievement.
10. But those who
reject faith and treat
Our
signs
as
falsehoods, they will
be companions of the
Fire, to dwell therein
forever: and evil is
that goal.

9. The day when He
shall gather you unto
the
Day
of
Assembling that will
be a day of mutual
disillusion.
And
whoso believes in
Allah and does right,
He will remit from
him his evil deeds
and will bring him
unto
gardens
underneath
which
rivers flow, therein to
abide forever. That is
the supreme triumph.

11. No affliction can
ever befall except by
Allah's permission.

11. No calamity can
occur, except by the
leave of Allah: and if

11.
No
calamity
befalls
save
by
Allah's leave. And

7. The unbelievers
think that they will
not be raised up (for
Judgment).
Say:
"Yea, by my Lord,
you shall surely be
raised up: then shall
you be told (the
truth) of all that you
did. And that is easy
for Allah."
8. Believe, therefore,
in Allah and His
Apostle, and in the
light which We have
sent down. And Allah
is well acquainted
with all that you do.

6. That was because
their messengers kept
coming unto them
with clear proofs, but
they said: Shall mere
mortals guide us? So
they disbelieved and
turned away, and
Allah
was
independent
(of
them).
Allah
is
Absolute, Owner of
Praise.
7.
Those
who
disbelieve assert that
they will not be
raised again. Say
(unto
them,
O
Muhammad):
Yea,
verily, by my Lord!
You will be raised
again and then you
will be informed of
what you did; and
that is easy for Allah.
8. So believe in Allah
and His messenger
and the light which
We have revealed.
And
Allah
is
informed of what you
do.

10. But those who
disbelieve and deny
Our revelations, such
are owners of the
Fire; they will abide
therein - a hapless
journey's end.

Al-Quran

ُ بِّاَن َُٗ كَان َ ات َتااتِّي ا ِّه ام
َ ِّ ِذ ٰل
ُر ُسۡ ُ ُه ام بِّالاب َ ِّين ٰ ِّت فَقَال ُ اوۤۡا اَبَ َشر
ي َ اه ُد اونَـنَا فَ َك َف ُر اوا َوتَ َولَوا
ِّ َ الِل َغ َِّن
َِحياد
ُِ ٰ َو ااستَغ ا ََن
ُ ٰ الِل َِو
ِ ِِِ 
زَعَ َم ال َ ِّذي ا َن كَ َف ُر اوۤۡا ا اَن ل َ ان
يُباعَثُ اوا ُق ال ب َ ٰٰل َو َر ِِّّا ل َ ُـُباعَثُ َن ُُ َم
ِل َ ُـتنَب َ ُؤ َن ِِّبَا عَ ِّمۡ ا ُت ا
َُ عَٰل
َ ِّ م َوذٰل
ِ ِ ِ ي
ِ الِل ي َ ِّس ا
ِِّ ٰ
الِل َو َر ُس اول ِّ ُٖ َوالنُ او ِّر
ِِّ ٰ ِِّفَاٰ ِّم ُن اوا ب
َ ِّ ن
الِل ِِّبَا تَ اع َمۡ ُ او َن
ُ ٰ الذ ا ۤۡى ا َ ا َزلانَا َِو
ِ ِ ِ ي
ِ َخبِّ ا

ِيِ َ او َم ََي ا َم ُع ُك ام لِّي َ او ِّم ا اۡل َ ام ِّع
ن َو َم ان ي ُ اؤ ِّم ا ٌۢن
ِ ِّ ُ ي َ او ُم التَغَا ُب
َ ِّ ذٰل
الِل َوي َ اع َم ال َص ِّاۡلًـا ي ُ َكِ ِّف ار
ِِّ ٰ ِّب
عَنا ُُ َسيِّاٰتِّ ُٖ َويُ اد ِّخۡ ا ُُ َجنٰ ٍت
َ اَت ِّر اى ِّم ان َ اَتتِّهَا ااۡلَۡنا ٰ ُر ٰخِّۡ ِّدي ا َن
ُ ال ا َف او ُز
َ ِّ فِّياهَا ۤۡ ا َب َ ًدا ذٰل
ِ ِ م
ُِ ْ الاعَ ِّظي

ۡۤ َوال َ ِّذي ا َن َك َف ُر اوا َوكَ َذ ُب اوا بِّاٰيُِّٰنَا
ُِّ ا اَص ٰح ُب النَا ِّر ٰخِّۡ ِّديا َن
َ ٰٓاُول ٰٮ
ِ ِ ِ ي
ُِ فِّياهَا َوبِّۡ َاَ اۡا َ ِّص ا
اب ِّم ان ُم ِّصياب َ ٍة اِّ َۡل بِّاِّ اذ ِّن
َ َما ۤۡا ََص
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S. Maududi

Yousuf Ali
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And whoever believes
in Allah – He will
guide his heart. And
Allah is Knowing of
all things.

Whoever believes in
Allah, Allah guides
his heart, and Allah
has knowledge of
everything.

any one believes in
Allah, (Allah) guides
his heart (aright): for
Allah
knows
all
things.

whosoever believes in
Allah, He guides his
heart. And Allah is
Knower of all things.

12. And obey Allah
and
obey
the
Messenger; but if
you turn away –
then
upon
Our
Messenger is only
[the duty of] clear
notification.
13. Allah – there is
no deity except Him.
And upon Allah let
the believers rely.

12. Obey Allah and
obey the Messenger,
but if you turn away
from obedience then
only responsibility of
Our Messenger is to
convey the truth
clearly and plainly.
13. Allah, is He
beside whom there is
no god. Therefore, in
Allah alone should
the believers place
their trust.

12. So obey Allah,
and obey His Apostle;
but if you turn back,
the duty of Our
Apostle is but to
proclaim
(the
message) clearly and
openly.
13. Allah! There is no
god but He: and on
Allah, therefore, let
the believers put their
trust.

12. Obey Allah and
obey His Messenger;
but if you turn away,
then the duty of Our
Messenger is only to
convey (the message)
plainly.

14. O you who have
believed,
indeed,
among your wives
and your children
are enemies to you,
so beware of them.
But if you pardon
and overlook and
forgive
–
then
indeed, Allah is
Forgiving
and
Merciful.

14. O you who have
believed, some among
your wives and your
children are your
enemies: beware of
them. And if you
pardon and overlook
and forgive, Allah is
surely All Forgiving,
All Merciful.

14. O you who
believe! Truly, among
your wives and your
children are (some
that are) enemies to
yourselves: so beware
of them! But if you
forgive and overlook,
and cover up (their
faults), verily Allah is
Oft-Forgiving, Most
Merciful.

14. O you who
believe! Lo! Among
your wives and your
children there are
enemies for you,
therefor beware of
them. And if you
efface and overlook
and forgive, then lo!
Allah is Forgiving,
Merciful.

15. Your wealth and
your children are
but a trial, and Allah
has with Him a great
reward.

15. Your worldly
possessions and your
children are but a
trial, and it is Allah
with whom there are
rich rewards.

15. Your riches and
your children may be
but a trial: but in the
presence of Allah, is
the highest reward.

15. Your wealth and
your children are
only a temptation,
whereas Allah! With
Him is an immense
reward.

16. So fear Allah as
much as you are able
and listen and obey
and spend [in the
way of Allah]; it is
better
for
your
selves. And whoever
is protected from the
stinginess of his soul
– it is those who will
be the successful.

16. Therefore, fear
Allah as far as you
can, and listen and
obey and spend your
wealth: this is for
your own good. And
those who are saved
from the greed of
their own hearts, are
truly successful.

16. So fear Allah as
much as you can;
listen and obey and
spend in charity for
the benefit of your
own soul and those
saved
from
the
covetousness of their
own souls, -- they are
the ones that achieve
prosperity.

16. So keep your duty
to Allah as best you
can, and listen, and
obey, and spend; that
is better for your
souls. And whoso is
saved from his own
greed, such are the
successful.

17. If you loan Allah
a goodly loan, He
will multiply it for
you and forgive you.
And Allah is Most
Appreciative
and
Forbearing.

17. If you lend to
Allah a goodly loan,
He will pay you back
manifold and will
forgive you your
faults.
Allah
is
Appreciative
and
Forbearing.

17. If you loan to
Allah, a beautiful
loan, He will double it
to your (credit), and
He will grant you
forgiveness: for Allah
is most ready to
appreciate,
Most
Forbearing.

17. If you lend unto
Allah a goodly loan,
He will double it for
you and will forgive
you, for Allah is
Responsive, Clement.

13. Allah! There is no
God save Him. In
Allah, therefore, let
believers put their
trust.

Al-Quran

ُِٗ َ الِل ي َ اه ِّد قَۡاب
ِِّ ٰ ِّالِل َو َم ان ي ُ اؤ ِّم ا ٌۢن ب
ِِّ ٰ
ِ ِِِ َِشءٍ عَِّۡيام
الِل بِّ ُك ِّل َ ا
ُ ٰ َِو
ِالِلَ َواَ ِّطي ا ُعوا ال َر ُس او َل
ِ ٰ َِوا َ ِّطي ا ُعوا
فَاِّ ان تَ َولَيا ُت ام فَاِّ َّنَا عَ ٰٰل َر ُس اولِّنَا
ِ ِِِ ي
ُِ الابَۡ ٰ ُغ اۡا ُبِّ ا
ِّ ٰ
ِالِل
ِ

ُِ ٰ َ ِا
َلِل َۡل ۤۡ اِّل ٰ َُ اِّ َۡل ُه َِو َوعَٰل
ِِ فَۡايَتَ َوك َ ِّل اۡا ُ اؤ ِّم ُن او َِن

ِيٰۤۡاَيُهَا ال َ ِّذيا َن ا ٰ َم ُن اوۤۡا اِّ َن ِّم ان
ا اَز َوا ِّج ُك ام َوا اَو َۡل ِّد ُك ام عَ ُد ًوا
م َواِّ ان تَ اع ُف اوا
ِاۡ َذ ُر او ُه ا
ل َ ُك ام فَ ا
ِ ٰ َوتَ اص َف ُح اوا َوتَغ ا ِّف ُر اوا فَاِّ َن
َالِل
ِ ِ ِ َِغ ُف اور َر ِّۡيام
اِّ َّنَا ۤۡ ا َ ام َوالـُ ُك ام َوا اَو َۡل ُد ُك ام
ِّ
ِالِل ِّعنا َد ٗۤۡه ا َ اجر عَ ِّظيام
ُ ٰ فُانَةِ َِو
ِ ِ ِ 
الِلَ َما ااست َ َط اع ُت ام
ِ ٰ فَاتَ ُقوا
َوا اۡسَ ُع اوا َوا َ ِّطي ا ُع اوا َواَن ا ِّف ُق اوا
م َو َم ان ِي ُ او َق ُش َح
َِخ ايًا ِّۡلَن ا ُف ِّس ُك ا
ُِّ ُه ُم اۡا ُ افِّۡ ُح او َِن
َ ن َ اف ِّس ُٖ فَا ُولٰٰٓٮ
ِ ِ ِ 
الِلَ قَ ار ًضا َۡ َسنًا
ِ ٰ اِّ ان ُت اقر ُِّضوا
ي ُ ٰضعِّ اف ُُ لـ َ ُك ام َويَغا ِّف ار لـ َ ُك ام
ِ ِ ٌۙالِل َش ُك اور َِّۡۡيام
ُ ٰ َِو
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18. Knower of the
unseen
and
the
witnessed,
the
Exalted in Might,
the Wise.

S. Maududi
18. He knows the
hidden and the open:
He is the All Mighty,
the All Wise.

Yousuf Ali
18. Knower of what is
hidden and what is
open, Exalted in
Might,
Full
of
Wisdom.

M. Pickthall
18. Knower of the
invisible and the
visible, the Mighty,
the Wise.

Al-Quran

َ ِع ِّٰۡ ُم الاغَي ا ِّب َو
الشهَادَ ِّة الاعَزِّي ا ُز
م
ُِ ا اۡل َ ِّكي ا

